ポルトガル語
保護者の皆様
Aos Senhores Pais:

 Sobre as cobranças escolares (débito automático em conta bancária)
学校集金について(口座振替のご案内)

１　学校集金の納入方法は以下のとおりです。
O modo de pagamento das despesas escolares 
(1) 保護者の銀行口座から自動引き落としとなります
Serão descontadas automaticamente da conta bancária dos pais
(2) 自動引き落とし手続きを行う金融機関を決定します
Por favor definir o banco para providenciar o débito automático.

(3) 引き落とし日は、毎月    日（ただし、日曜・祝日に当たる日はその翌日になります）
Os dias de débito automático serão:

　　Todos os dias (   ) de cada mês (adiaremos em caso que cai nos domingos e feriados).

２　口座自動振り替え手続きについて
Os trâmites nescessários para o débito automático

口座振替依頼書に必要事項を記入の上、説明会の日に持参します。
   Preencher o formulário de requerimento "KOZA-FURIKAE-IRAISHO" e levar na escola no dia da orientação

　　※押印は、一枚目と三枚目にお願いします。
Favor não esqueça de carimbar o seu "INKAN" na primeira e na terceira folha desse formulário.
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Escrever a sucursal interna do banco
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Copiar da caderneta bancaria, o cddigo do banco e o numero da conta bancaria

Carimbar na primeira e na ultima folha do forumlario .
(Deve ser o mesmo carimbo registrado no banco dessa conta)

Escrever em letras de “Katakana” o seu sobrenome e o nome, deixando um espago entre
0 nome e o sobrenome. Também usa um espago, quando tem letras com dois pontos ou
bolinha.

Exemplo abaixo:
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Yamada Pablo







スペイン語
保護者の皆様
A los Señores Padres:

Sobre los gastos escolares(cobro automático en cuenta bancaria)
学校集金について(口座振替のご案内)

１　学校集金の納入方法は以下のとおりです。
Forma de recaudaciones de los gastos escolares
(1) 保護者の銀行口座から自動引き落としとなります
Son cobrados automaticamente del banco por respectiva cuenta de los padres.

(2) 自動引き落とし手続きを行う金融機関を決定します
Determinación del banco a ser cobrado automaticamente.

(3) 引き落とし日は、毎月    日（ただし、日曜・祝日に当たる日はその翌日になります）
Los días de cobro por medio de la cuenta bancaria

　　son  los días (   ) de cada mes (aplazaremos en caso que caen en los domingos y feriados).

２　口座自動振り替え手続きについて
Cumplir con los trámites necesarios para cobro automático de la cuenta
口座振替依頼書に必要事項を記入の上、説明会の日に持参します。
   Favor de llenar los datos necesarios en el formulario de requerimiento "KOZA-FURIKAE-IRAISHO" y 
entregar a la escuela,en día que realizará orientación de los alumnos

　　※押印は、一枚目と三枚目にお願いします。
Por favor no olvidarse de estampar su sello "INKAN" claramente,en la 1ª.y la 3ª.hoja de ese formulario.
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Mirar la libreta bancaria y escribe_el codigo del banco y nimero de cuenta bancaria v

Colocar el sello (el mismo que se utiliza en el banco) en la primera y la dltima hoja

Escribir en letras de “Katakana” el apellido y nombre, dejando un espacio entre medio.
Usar un espacio, cuando tienen letras con dos puntitos o una bolita.
Ejemplo:
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Yamada Pablo







